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Poccuiickuii yHUBepPCUTET APYAKOBLI HAPOIOB

OBIIEHHUE B DIIOXY KOPOHABHUPYCA:
®YHKIIHOHUPOBAHME DBO®EMU3MOB B ME/IUA-
JUCKYPCE

B cmamve ananuzupyromes 26hemuzmpl, KOmopbvie UCNOb3YIOMCSL 8
AH2NOAZBIYHOM MACC-MEOUTIHOM OUCKYpCce Ol ONUCAHUS NAHOeMUU
KOPOHABUPYCA U  CBA3AHHLIX C Hell O0DWeCmBeHHbIX  AG/eHUIL.
Dehemuszmbl,  aaawwuecs OOHUM U3 CHOCOD08  OMPANCEHUS.
COUUANILHOLL PEanbHOCIU, UCHOAb3YEMbIX AKMOpaMu, 8 mo dce 8pems
ommeuanom obnacmu KYIbIMYPHO20, COYUATILHO20 unu
KOMMYHUKAMUBHO20 — HANpsdiceHus. B smom  cmvicie uszyyenue
sehemusmoe 6 CMU Oaem 603MOXNCHOCb — OXAPAKMEPU306ANIDb
coyuanvhvle, KYIbmypHble U pedeeble NPeOnoYmenus Hocumenei
A3bIKA, UX AKCUOJIO2UYeCcKUue npuopumemvl. 6hemuzmbl  MONCHO
paccmampusams Kak KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIL (heHOMeH. ¢ 0OHOU
CMOpPOHbL, OHU  OMPANCAIOM  KOHUENMYAIbHble U  YEHHOCHHbLE
NPeonoYmeHus 2080PAUUX, d C OPY20l — NPEemepnesarom Hcauposo-
cmunucmudeckue U MOOYCHble Npeobpazoeamus, GblMeCHIIOMCs
HOGbIMU — CcAOGAMU,  Dojlee  aKMYAIbHbIMU Ol KOHKPEMHO20
ucmopuyecko2o nepuodd. s O0CMUMNCeHUs yenu UCCLe008aHUs 6
pabome NPUMEHsIIOMCsL Credyiouue Memoobvl. 0eDUHUYUOHHBLI AHAU3,
MemooO JIUH2BUCIUYECKO20 ONUCAHUSA, KIACCUDUKAYUOHHDBIL Memoo,
MemoO KONUYECBEHHO20 NOOCHEemd, CMPYKMYPHbIL Memoo, Memoo
KOHMEKCMYAIbHO20 AHAAU3A, CPABHUMENbHbIL Memoo. Dephemusmbl,
KOmopble UCNONb3YIOMCA Ol ONUCAMELIbHOU  XAPAKmMepUCmuKu
nanoemuu Koponasupyca u COUUANLHBIX HOB086e0eHuUll,
KAAcCUuuupyiomcst 8 COOmeemcmeuut co Cie0yiouuMu Kpumepusimis.
1) mepmunol, npumensiemle O ONUCAHUSL AHAUIUPYEMBIX AGLeHUll, 2)
IMOYUOHANbHAS — chepa  HOcumenell — SA3bIKA,  OMpAXCArOUast
cospemennHoe  nonodcenue  oei; 3)  0OWeCmEeHHAs — JHCU3HD,
UBMEHUBUASCS 8 INOXY KOPOHAsupyca. A6mopvl npuxoosim K 6vbl600Y,
Ymo  OCHOBHAs — JIUH2BONPASMAMUYECKds — yelb  00pa3’06aHus
I8ghemuzmos 3aKI0UAEMCs] 8 cHAMUU HANPSIHCEeHUs,
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CNPOBOYUPOBAHHO20 NAHOeMUel, U CO30AHUU ULNIO3UU KOHMPOLS HAO
cumyayuei.

Kmouesvie cnosa: sepemusm, KopoHnasupyc, macc-meoutiHulii
OUCKYDC, HEONI02U3M, aKcuoio2uyeckue npeonoumenusl, KOSHUMUGHO-
OUCKYPCUBHBLIL (heHOMEH
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COMMUNICATION DURING CORONAYVIRUS:
FUNCTIONING OF EUPHEMISMS IN MEDIA COVERAGE

The paper studies euphemisms which are employed in the English
mass media to describe the coronavirus pandemic and the social events
connected with it. Euphemisms being one of the modes of spotting the
social reality chosen by the speaker at the same time mark areas of
cultural, social, or communicative tension. In this sense the study of
euphemisms in the media makes it possible to characterize the social,
cultural and speech preferences of native speakers, their axiological
priorities. To achieve the goal indicated in the study, the following
methods were used: definitional method, the method of linguistic
description, classification method, method of quantitative data
processing, structural method, contextual method, the comparative
method. The euphemisms which are used to disguise the coronavirus
pandemic and the phenomena associated with it are categorized
according to the following criteria: terms and terminology used to
describe the facts under study, the emotional sphere of the native
speakers which is connected with the social events, the reflection of the
social life during the pandemic. It is considered that the main linguo-
pragmatic aim of euphemisms’ creating is to reduce the hardships and
make the tension of the situation more manageable.

Keywords: euphemism, coronavirus, mass media discourse,
coinage, axiological preferences, cognitive-discursive phenomenon

Introduction
Modern times which can be characterized as emotional ones
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demonstrate the development of feelings and emotions of an individual
and / or a social community in two directions. On the one hand, people
are interested in the experiences of others, they are ready to share their
own emotional impulses and moods, they are constantly looking for
sympathy and emotional support from those around them, they look for
genuine feelings. On the other hand, modern society is characterized by
a tendency to rationalize everything that happens which is a kind of
psychological defense against the expression and manifestation of
feelings. In the contemporary society and in the mass media which
reflect the social life there is a steady tendency towards the emergence
of new thematic groups of euphemisms due to the appearance of new
spheres and phenomena that are subject to disguise (Malyuga &
McCarthy, 2018). Euphemisms which are used to describe the
coronavirus pandemic are one of the most effective ways of
camouflaging reality, as well as manipulating the consciousness of a
potential recipient in order to create a picture of events that is beneficial
for the mass media. The mass media are currently one of the most
important forms of the social reality’s reflection; they are a powerful
means of shaping public opinion, providing regulatory influence and
exercising social control. Euphemisms being one of the modes of
spotting the social reality chosen by the speaker at the same time mark
areas of cultural, social, or communicative tension. In this sense the
study of euphemisms in the media makes it possible to characterize the
social, cultural and speech preferences of native speakers, their
axiological priorities.

At the present moment there is no generally accepted definition of
the term “euphemism”, a large number of definitions indicate the
diversity of the phenomenon under study, they can often be
characterized as synonymous, but with the only difference that
researchers focus on various aspects of euphemism. The scholars use
the term “euphemism” while characterizing various speech units:
words, phrases, abbreviations, graphic skipping, etc. In our defining the
euphemism we stick to the its interpretation by E.E. Tyurina when it is
understood as a lexical unit that is meliorative in its form: “Euphemism
is a soft and permissible, mitigating-allegorical, and sometimes just a
more acceptable word for one reason or another, or an expression used
instead of words or expressions that seem to the speaker to be
forbidden, indecent, rude, tactless, unacceptable from the point of view
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of the norms accepted in society morality, a thematically stigmatic
incorrect antecedent” (Tyurina, 1998, p. 37).

Enrichment of the language vocabulary is a lengthy process. It
begins with the formation of a new word or meaning of the word which
exists in the language. Gradually, new words, like old ones, become
polysemantic, a constant semantic connection is established between
their meanings or the internal form is forgotten and, new roots and
words are formed. Replacing the concepts in speech that are considered
to be rude or inappropriate with mitigated words is one of the means of
enriching the vocabulary of the language and the appearance of
euphemisms.

Materials and methods

The aim of the present study is to examine the usage of euphemisms
which are employed in the English mass media to describe the
coronavirus pandemic and the social events connected with it. This goal
is achieved if the following tasks are solved: revealing the linguistic
attributes of euphemisms, their fundamental features; describing the
typological components of newspapers that are essential for a pragma-
linguistic analysis of euphemisms; analyzing the pragmatics and
semantics of euphemisms in the texts of modern English mass media;
revealing the peculiarities of euphemisms’ functioning in the mass
media discourse; establishing extralinguistic factors in the usage of
euphemisms in modern mass media discourse; identifying the functions
of euphemisms in modern speech; singling out frequent ways of
euphemization in modern English mass media. The object of the
research is euphemisms in the texts of the English mass media
newspapers since March, 2020 up to the present moment. The subject
of the research is pragmatics, semantics, features of the functioning of
euphemisms in the mass media discourse and the specifics of
euphemisation in modern English mass media. The list of the English
mass media includes both qualitative media and tabloids which makes
it possible to create a more holistic picture of the attitude of the western
society to the coronavirus pandemic and the social events connected
with it.

To achieve the goal indicated in the study, the following methods
were used: definitional method (clarification of the definitions of
“mass-media discourse” and “euphemism”); the method of linguistic
description (selection and systematization of language units);
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classification method (highlighting thematic groups and types of
euphemisms); method of quantitative data processing (determination of
the frequency of use of units analyzed in the work); structural method
(highlighting the derivational and structural features of euphemisms);
contextual method (revealing the latent communicative intentions of the
speaker in a certain context); the comparative method (analysis of
communicative and pragmatic features, taking into account the cultural
and linguistic characteristics of the phenomena under study).

The problem of euphemisms has always attracted the interest of
language researchers. The study of euphemistic units was carried out on
the material of various languages: Russian (Andreeva, 1999;
Kochetkova, 1998; Krasnova, 2004; Krysin, 2000; Larin, 1961;
Mechkovskaya, 1998; Moskvin, 1999, 2001; Pryadilnikova, 2007;
Shmelev, 1973; Varbot, 1998), English (Baskova, 2006; Bushueva,
2005; Galperin, 1981; Glios, 2007; Katsev, 1977; Kovaleva, 2008;
Kudryavtsev et.al., 2003; Potapova, 2008; Temirbaeva, 1991; Tyurina,
1998; Shakhzhuri, 1956; Adams, 1999; Burridge, 1996; Epstein, 1985;
Holder, 1995; Lawrence, 1973; Neaman etal., 1995), German
(Berdova, 1981; Prudyvus, 2006), French (Turganbaeva, 1989; Vidlak,
1965). The scholars study euphemisms on the material of different
types of discourse: economic (Malyuga & Orlova, 2018); medical
(Taylor, 2016); political (Casaca et.al., 2017); social (Mattson, 2015).
The above-mentioned studies touch on the emergence of euphemisms,
their purpose, thematic classification, means of creation.

Results

The investigation of euphemisms is one of the topical issues in
modern linguistics due to the following reasons: 1) the existence of a
wide range of areas and topics in which euphemisms are used; 2) the
opportunity to avoid a direct rough nomination of something with the
help of euphemisms; 3) the desire of the mass media to produce a
certain speech impact, to manipulate the consciousness of the
addressee, to create the desired emotional effect; 4) the dynamic
character of words instead of which the euphemisms are used (what is
perceived as a euphemism today may not be it after a while, or vice
versa).

L.P. Krysin compiled lexical and semantic classification of
euphemisms (Krysin, 2000). He subdivided the spheres of functioning
of euphemisms into personal ones, concerning the life and personality
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of the speaker, the addressee and third parties, and social, concerning
the relationship of a person with other people, society, and power. M.
Ryabova singles out the following functions of euphemisms:
1)changing exact names with terrifying or frightening connotations or
meanings, e.g. fo pass away or to join the majority instead of to die;
2)replacing words with unpleasant repulsive referential meaning, e.g.
louse, flea, bug instead of parasite, insect; 3)naming things or
phenomena which at this very epoch are considered impolite, indecent,
and unsocial, e.g. intercourse instead of sexual intercourse; 4)avoiding
using the direct name lest the speaker can offend the listener or the
third person, e.g. he will not invent the gun powder instead of silly;
S)milding or masking the real nature of things, i.e. camouflaging the
truth, e.g. fo borrow instead of fo steal, 6)naming non-prestigious
professions and jobs to heighten their status, to elevate menial or
unskilled jobs, e.g. waste-reduction manager instead of garbage man
(Ryabova, 2013, p. 38-39).

The enumerated functions of euphemisms are realized to the fullest
potential in the mass media discourse the definition of which was
suggested by T.G. Dobrosklonskaya: “the repertoire of processes and
products of speech activity in the field of mass communication in all
the richness and complexity of their interaction” (Dobrosklonskaya,
2014, p. 182). A.V. Polonskiy enlarges on the definition of the mass
media discourse and points out that it “represents a mechanism of
current social-cognitive and value-ideological regulation, carried out
through targeted selection (picking) of information, its formatting,
status interpretation, commenting and value-ideological
accompaniment, a mechanism that provides a corrective effect on
public consciousness, on the nature of knowledge, values,
psychological and social attitudes dominating in society” (Polonskiy,
2016, p. 107). Thus, the mass media discourse as the most vulnerable
type of interaction which reflects all the current social changes can be
viewed as the valid tool of studying axiological and speech preferences
of the speakers.

The lexical level to the greatest extent reflects the axiological
preferences of native speakers who invent and (or) borrow words to
denote newly emerging realities. The euphemisms which are used to
disguise the coronavirus pandemic and the events associated with it can
be divided into three groups: 1) the name of the disease and the social
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processes connected with it; 2) the words which are used by native
speakers to express their own emotions and feelings about events that
are currently taking place and human behavior related to it; 3) the
words which denote everything connected with the coronavirus
infection. Let us examine each group of euphemisms in detail.

The coronavirus pandemic is compared to the enemy whose image
becomes more and more diffuse but not less formidable and dangerous.
The coronavirus is attributed with such characteristics as invisible,
unseen, unknown: “We face some real challenges. We need to defeat
this invisible enemy that is COVID-19. We need to get our economy
going again. We need to soberly address the state's budget. We need to
overcome the scourge of addiction and meth”, Gianforte said (NPR,
November 14, 2020). <..> The current pandemic poses a unique
challenge on how to continue advocating for vaccine confidence amidst
the fear of contracting the virus when seeking medical consultation or
going for a scheduled vaccination. While the world awaits for an
effective COVID-19 vaccine to protect against the unseen enemy, the
disease also induces vaccine hesitancy or fear in a person who is afraid
to catch the virus during doctor or healthcare center visits (Business
Mirror, October 26, 2020). <...> Dr. Julius M. Drilon, chief of Hospital
of CLMMRH is readying his medical warriors to be courageous and
equipped in dealing with the unknown enemy — the Covid-19 (Sun
Star, April 3, 2020).

There are also cases of metaphorical shift in the meaning when
denoting the coronavirus infection. It can be called natural disaster,
petfect storm, health emergency, sanitary crisis: In this respect, the
COVID-19 pandemic is of the “same general nature or class as those
specifically enumerated,” and thus is included, rather than excluded, as
a type of “natural disaster” (HFW, June 2020) <...> The headline of a
recent editorial published in the journal Science described the
possibility of a collision between the impending influenza season and
the novel coronavirus disease 2019 (COVID-19) pandemic as a
“perfect storm” (Patient Care, September 20, 2020) <...> FDA (Food
and Drug Administration. — A.K.) is issuing this guidance to provide a
policy to help accelerate the availability of novel coronavirus (COVID-
19) tests developed by laboratories and commercial manufacturers for
the duration of the public health emergency (USA Food and Drug
Administration, May 2020) <...> For developing countries, we may
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address how the sanitary crisis unfolds in two ways (Sofrecom, April
29, 2020).

Boris Jonson described CODID-19 as a physical assailant, a an
unexpected and invisible mugger: If this virus were a physical
assailant, an unexpected and invisible mugger — which I can tell you
from personal experience, it is - then this is the moment when we have
begun together to wrestle it to the floor... the moment when we can
press home our advantage. In this example we see that the virus is
personified, it is attributed with the human characteristics, hence the
usage of the martial metaphors while characterising the process of
combating with it.

The very instance of coronavirus disease is called a daily case:
Cases of the coronavirus are spiking across the D.C. region, led by
Maryland, which on Saturday logged its highest number of daily cases
since the pandemic began (The Washington Post, November 14, 2020).
The sudden start of the coronavirus pandemic was called an outbreak,
which is also an allusion to the 1995 American medical disaster film
focusing on fictional viruses: The State of Qatar has renewed the call to
end the unjust and unlawful blockade imposed on it, stressing the
disappointment of the accounts upon which the blockading countries
relied on to undermine the State of Qatar and its sovereign decision, as
well as the failure of the policies that relied on the separation of
brotherly peoples. It stated that these policies have affected the
solidarity and regional cooperation, which has become more necessary
amid the outbreak of the corona pandemic (Covid-19) (The Peninsula,
May 24, 2020). The word lockdown has acquired additional meaning
and instead of denoting restriction measures for a creating began to
mean mass quarantines and stay-at-home orders: The lockdown last
spring led to the largest increase in redundancies on record, with about
150,000 jobs at risk of redundancy in June and July (BBC News,
February 21, 2021).

Doctors who sacrificed their lives during the coronavirus pandemic
were called corona warriors: A tribute to frontline corona warriors —
Doctors who sacrificed their life while saving patients during the
ongoing COVID-19 pandemic (Indian Journal of Ophthalmology, May,
2020).

If at the beginning of the pandemic the new virus was called
Chinese then now the usage of such an attribute is considered to be
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politically incorrect and the name of the disease was substituted by
novel coronavirus: A second wave of the novel coronavirus has seen
daily cases accelerate in both Germany and Britain among other
European countries (Times Live, October 8, 2020).

The lexical units coronavirus and covid form a group of terms to
which also belong the words self-isolation, quarantine, and social
distancing. The latter term is formed by adding the words social and
distancing but at the same time there is a false actualization of the
meaning of the word because the social one implies “communication
with people, closer contact with them,” and social distancing, on the
contrary, prescribes the limitation of such communication. There has
been a shift in the meaning of the word shelter which used to denote
‘seeking safety during a circumscribed event, like a tornado or an active
shooter attack’ and now refers to a prolonged period of social isolation.
The term quarantine has again come into active use reflecting the
processes taking place in society. Sometimes the period of staying
inside one’s home, insulated from the perceived danger is called
cocooning in analogy with the form of the natural cocoon. The word
combination elbow bump has appeared to denote a safe way to greet
another person. To flatten the curve means to slow the spread of a
virus, for instance by social containment measures, so that fewer people
need to seek treatment at any given time. The term is epidemiologist
jargon, but has been criticized as being a euphemism.

The linguists also observe the national differences in nominating the
coronavirus disease: the words rona (the rona) as slang variants of the
usual word have been used in Australia and the USA. Australian
English has also produced guaz for quarantine and sanny for sanitiser.
There has been quite a lot of discussion online about whether Covid-
19 should be spelled with an initial capital or with full capitals, COVID-
19, and different official bodies and news organizations follow different
practices. In UK English there is a clear preference for the form Covid-
19, while in the US the preference is for COVID-19, although with a very
slight shift towards Covid-19 in recent months.

The second group of words, i.e. the ones which are used by native
speakers to express their own emotions and feelings about events that
are currently taking place and human behavior related to it, are of
special interest from the linguistic point of view. For example, the word
covidiot is used to describe somebody who ignores public safety
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recommendations. Doomscrolling means the state when you skim
anxiety-inducing pandemic-related stories on your smartphone. The
word furlough has widened its meaning meaning due to the coronavirus
pandemic. If in the twentieth century it was used to denote military
personnel home on leave then in new social and economic
circumstances it began to denote programmes which were aimed at
supporting employers and workers who lost their jobs. By
contaminating the two stems the word infodemic was formed — verified
and unverified messages the purpose of which is to instill fear and
panic in society. “Um, I never in a million years wanted to hurt anyone
and, um, we're not bad people,” Charnas said. # But the blogger's
decision to uproot her family after the positive diagnosis had the
Internet seething at the covidiot (Page Six, June 28, 2020). <...> Over
the weekend, scores of people who were browsing (or doomscrolling)
through Twitter stumbled upon an explicit reminder of how important
quality hiking boots really are: a photo of Joyce Carol Oates's
agonizingly painful-looking foot after a hike she said she did in sandals
(Self, August 17, 2020). <..> In response, the Treasury said it had
supported the industry throughout the pandemic through grants, loans
and the furlough scheme (City A.M, November 14, 2020). <...> Today
the Prime Minister said the government’s Coronavirus Job Retention
Scheme (CJRS) - also known as the Furlough scheme - will remain
open until December, with employees receiving 80% of their current
salary for hours not worked, up to a maximum of £2,500 (British
Government, October 31, 2020). <...> The World Health Organization
(WHO) has previously said that the “infodemic ” surrounding Covid-19
spread just as quickly as the virus itself, with conspiracy theories,
rumours and cultural stigma all contributing to deaths and injuries.
False information costs lives (BBC, August 19, 2020).

The second group of words also contains the expressions which are
used to describe the people’s disappointment by the government actions
while fighting the coronavirus. The word unprecedented was used on
the meaning ‘unpredicted’, the expression the right decisions at the
right time suggests that the government does possess the omnipotence
necessary at the present moment: Today we are confronted with an
unprecedented crisis world has never experienced before (Tablish SA,
2020) <...> Ministers were hit with a growing row today as they
insisted the Government “took the right decisions at the right time”
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despite the Covid-19_death roll passing 100,000 in the UK (Evening
Standard, January 27, 2021).

The third group contains the words which describe everything that is
associated with coronavirus infection (some of them are formed
according to the traditional word-formation model, to create others
game methods are used). For example, the word zoombombing (an
unwanted intrusion into a video conference call) was formed in analogy
with the photobombing: The issues with basic security practices
culminated with “Zoombombing” in which trolls crashed people’s
video meetings and bombarded them with inappropriate material like
pornography (The New York Times, April 8, 2020). Covideo party
means online parties via Skype or Zoom: Many of the newly popular
terms relate to the socially distanced nature of human contact these
days, such as “virtual happy hour’, “covideo party’’ and ‘quarantine
and chill’ (BDNews24.com, June 15, 2020). The word guaranteams is
used to describe online teams created to work during lockdown:
Finally, people need to actually follow the rules, comply with physical
distancing outside of the quaranteam and be forthcoming if they think
they may have been exposed (The Conversation, June 17, 2020). This
group of words show how digitally connected we are. Online
connections to which we are restricted mostly at present makes it
possible to create new means of expression new relations, new
connections, new mode of life.

Conclusions

The euphemisms used to describe the coronavirus infection and the
phenomena associated with it may be divided into three groups: 1) the
name of the disease and the social processes connected with it; 2) the
words which are used by native speakers to express their own emotions
and feelings about events that are currently taking place and human
behavior related to it; 3) the words which denote everything connected
with the coronavirus infection. These words may be also called
coronacoinages which are sometimes coinages in the direct sense of the
words, and sometimes they are adaptations of the lexical units existing
in the language. The aim of creating these coronacoinages is to reduce
the hardships which people experience in their everyday life, to ask
people to be more patient while they are getting used to the new
circumstances, to describe the behavioral changes which have been
introduced into the usual order of things. Some of these euphemisms
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will be on vogue for a short period of time, some others will endure for
much more. The greater chance of sticking around have got those
words which describe the long-lasting changes. The ones which are
connected only with the pandemic and its after-effects will most
certainly disappear in post-pandemic period.

As it is seen from the analysis different means of derivation are used
when creating euphemisms to denote the realities connected with the
coronavirus: the extension of the lexical meaning of the word when it
enlarges its dictionary definition and starts to denote something which
was not inherent to its semantic field before (unseen enemy, invisible
eneny); the use of metaphors with the aim of making the description
more powerful (natural disaster, perfect storm); occasional derivation
(covidiot, infodemic); compounding of two stems or words (self-
isolation, social distancing). On the one hand, these words reflect the
social processes taking place in the world at the present time, on the
other hand, these lexical units are often individual author's neoplasms,
or occasionalisms, characterized by a single, non-usual usage. The
analyzed euphemisms are also the reflection of a language game when
traditional language means are used by native speakers in a non-
traditional manner.

The main conclusion which can be made as a result of examining
the usage of euphemisms which are employed in the English mass
media to describe the coronavirus pandemic and the social events
connected with it is that the main linguo-pragmatic aim of their creating
is to reduce the hardships and make the tension of the situation more
manageable. Some of these linguistic innovations make people laugh at
the situation which is also a remedy against a serious disease. A.
Hepburn once said: I love people who make me laugh. I honestly think
it's the thing I like most, to laugh. It cures a multitude of ills. It's
probably the most important thing in a person. Thus, the above-
considered euphemisms can be viewed as a cognitive-discursive
phenomenon: on the one hand, they reflect the conceptual and
axiological preferences of the speakers, and on the other hand, undergo
genre and modus changes, and are supplanted by new words that are
more relevant for a particular historical period.

58



Jluteparypa

1. AmngpeeBa A.A. K mnpoOsieMe COOTHOIICHHS O3BPEMHH MU
npoHoMuHauK // @unonorndeckuit mouck. Bonrorpaa: BITIY. 1999.
Bem. 3. C. 117-125.

2. backosa H0.C. OB(peMn3mMbI Kak cpeACTBO MAHHUITYIMPOBAHUS B
spike CMU (Ha marepuane pPyCcCKOTO M aHTJIMACKOTO SI3BIKOB):
aBroped. muc. .... kaaa. ¢uon. Hayk. Kpacaonap, 2006.

3. bepnoea H.M. OBheMH3MBI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE:
aBToped. auc. ... kaua. duton. Hayk. Kues, 1981.

4. Bap06or X.JK. Taby u sBhemusmsl // Pycckuii s3pik: DHI. 2-€
u3a. M., 1998. C. 345-346.

5. Bumnax C. IIpobrema 3Bpemusma Ha POHE TEOPHUH SI3BIKOBOTO
ot // Dtumonorust. M: Hayka, 1965. C. 267-285.

6. bymyea T.C. Ilparmatuueckuii acrmeKT 3BOEMH3MOB H
TUCHEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM sI3bIKE: aBTOped. JHC. ...
Kaua. ¢punon. Hayk. M., 2005.

7. Ho6pocknonckas T.I. Meanamuckypc kak OOBEKT HAYYHOTO
ormucanus // Hayunbie Bemomoctu benl'Y. Cepust ['ymanutapHbie
Hayku. 2014. Ne 13 (184). Beimyck 22. C. 181-187.

8. Tampnepun W.P. Crunmctuka aHrMickoro sspika. M.:
Bricmas mkoia, 1981.

9. T'mmoc E.C. JlunrBokymnbTypHas crenupuka oOpa3oBaHUS U
(GYHKIMOHUPOBaHUS 3B()EMHU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE:
Ha MaTepHalie aHTJOosA3bIYHBIX WHTepHeT-caliToB : aBToped. AuC. ...
kaHz. ¢unoin. Hayk. bearopoa, 2007.

10. Kanes A.M. DBdeMH3MBI B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3BIKE:
OIBIT COLMONMHTBUCTHYECKOTO OMUCAHMSL JIHC. ... KaHI. (UIION. HayK.
Jlenmnrpan, 1977.

11. KouerkoBa T.B. DBdemusmbl B pedn HOCUTEINS JIIMTAPHOU
peueBoli KynbTypbl / Bonpocel ctunmuctuku. Caparos: M3n-Bo Capar.
yH-Ta, 1998. B, 27. C. 168-178.

12. Koaieea  T.A.  ®paseonornueckue  3BPEeMHU3MBI B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM sI3bIKE: aBTOped. JHC. ... KaHJ. (HION.
Hayk. Konomna, 2008.

13. Kpacnosa E.E. K Bonipocy o knaccudukanmu 3BpeMu3MoB (Ha
Marepuale aHrJIMICKOr0 M PYCCKOTO SI3BIKOB) // SI3BIK M MBIIIICHHE:
NICUXOJIOTUYECKUE W JIMHTBUCTHYECKHE acleKThl: Marepuansl 4-i
Bcepoccuiickoii HayuHoi koH(epenin. M., [lensa, 2004. C. 16-17.

59



14. Kpeicun JLII. OBdemusMbl B coBpeMEeHHOH pycckoil peun //
Pycckuit s3p1k koHIIA cToserus (1985-1995). M., 1996. C. 384-407.

15. Kynpssues A. 1O., Kypomarkus I'.[]. AHro-pycckuii coBapb-
CIIPAaBOYHMK TaOYU3UPOBAHHOMW JIEKCUKH M 3BhemMu3MoB. Muuck: OO0
«Ky3zsmay, 2003.

16. Jlapun B.A. O6 ’Bdemusmax // [Ipobnems! s3piko3HaHwmst. JI.,
1961. C. 101-114.

17. Meukockas H.b. TaOy u sBdemu3smsl // SI3bik u pemmrus. M.:
ArenrctBo «DAWPy», 1998. C. 62-65.

18. Mockeun B. II. DOBdeMusMbl B JEKCHYECKOH CHCTEME
COBPEMEHHOI0 pyccKoro s3pika. Bonrorpan: [lepemena, 1999.

19. Mockeun B.II. OBeMu3Mbl: cucTeMHBIE CBSI3M, (PYHKIIUU |
cniocoObl oOpazosanus // Borpockr si3piko3nanus. 2001. Ne 3. C. 58-70.

20. Tlomonckuit A.B. MaccmenuiHbId JIHUCKYypC: KOTHUTHBHO-
KOMMYHHUKATUBHBIA ONBIT COBpPEMEHHOH KynbTyphl // IIpoGiemsr
JUHTBUCTUKU U TUHTBOIUAAKTHKU. bemropon, 2016. C. 105-109.

21. Iloramosa I1. M. DBdemMu3Msl B s3bIke M peud: Ha marepuane
AHTJIOSN3BIYHOTO JISJIOBOTO JMCKYypca: JWicC. KaHJ. ¢uiion. Hayk: M.,
2008.

22. MpyneiByc A.H. DOBheMH3MBI B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM
s3bIKE: aBTOped. AUC. ... KaHa. ¢uon. Hayk: CII0., 2006.

23. MpsgumeaukoBa H.B. 3OBdemusmbr B poccuiickux CMU
Havasa XXI Beka: KOMIUIEKCHAs XapaKTEpPUCTHKA: aBToped. Jucc. ...
kaHg. gutoin. Hayk: Camapa, 2007.

24. Temumpbaea E.K. DBdemusmbl B s3bIKE TOIHTUKA |
XyIO)KeCTBeHHOW Juteparype // CiioBo B cioBape M B Tekcre. M.,
1991. C. 13-21.

25. Typran6aesa JI.C. ®yHKIMOHAIbHAS CEMAHTHKA SB(EMHU3MOB
B COBPEMEHHOM (DPaHIy3CKOM SI3BIKE: aBTOped. AucC. ... KaHA. (HIION.
Hayk. M., 1989.

26. Triopuna E.E. Cemantuueckuii cratyc 3B)eMHU3MOB U UX MECTO
B CHCTEME HOMUHATHBHBIX CPEIICTB SI3bIKA: AWCC. ... KaHA. (DUIIOJ. HAYK.
H. Hosropog, 1998.

27. Ilaxxypu K.K. OBheMu3Mbl 1 X poiib B U3MECHCHUN 3HAYCHUS
cioB: aBTOped. auc. ... Kau. ¢ruton. Hayk: Towmmicu, 1956.

28. Hmenes [.H. IIpobneMbl ceMaHTHYECKOTO aHAIM3a JIEKCHUKH.
M.: Hayxka, 1973.

60



29. Adams M. Another effing euphemism // American Speech.
1999. Vol. 74. No 1. Pp. 110-112.

30. Burridge K. Political correctness: euphemism with attitude //
English Today. 1996. Vol. 12, No. 3. Pp. 42-49.

31. CasacaP., Wolf S.0O. The Conceptual Discussion on Terrorism
// Terrorism Revisited. Springer International Publishing AG, 2017. Pp.
3-32.

32. Epstein J. Sex and euphemism // Fair of Speech: the uses of
euphemism. Oxford: Oxford University Press, 1985. Pp. 56-71.

33. Holder R.W. A Dictionary of Euphemisms. Oxford: Oxford
University Press, 1995.

34. Lawrence J. Unmentionables and other euphemisms. London:
Gentry books, 1973.

35. Malyuga E.N., Orlova S.N. Euphemisms in the Economic
Discourse // Linguistic Pragmatics of Intercultural Professional and
Business Communication. Springer International Publishing AG, 2018.
Pp. 105-139.

36. Malyuga E., McCarthy M. English and Russian vague category
markers in business discourse: linguistic identity aspects // Journal of
Pragmatics. 2018. Ne 135. C. 39-52.

37. Mattson G. The modern career of ‘the oldest profession’ and
the social embeddedness of metaphors // American Journal of Cultural
Sociology. 2015. Vol. 3, 2. Pp. 191-223.

38. Neaman J.S., Silver C. G. Book of Euphemism. Wordsworth
Reference, Wordsworth Editions Ltd, 1995.

39. Ryabova M. Euphemisms and Media Framing // European
Scientific Journal. November 2013 edition. Vol. 9. No. 32. Pp. 33-44.

40. Taylor R.B. Medical Abbreviations, Acronyms, Euphemisms,
Jargon, and Slang // White Coat Tales. New York: Springer-Verlag,
2016. Pp. 131-148.

References
Andreeva, A.A. (1999). K probleme sootnoshenija jevfemii i
pronominacii [On the problem of correlation between euphemia
and pronomination | . Filologicheskij poisk, 3, 117-125.
Baskova, Ju.S. (2006). Jevfemizmy kak sredstvo manipulirovanija v
jazyke SMI (na materiale russkogo i anglijskogo jazykov)
[Euphemisms as a Means of Manipulation in the Language of the

61



Media: Based on the Material of the Russian and English
Languages]. (Candidate thesis abstract, Krasnodar, Russia).

Berdova, N.M. (1981). Jevfemizmy v sovremennom nemeckom jazyke
[Euphemisms in modern German]. (Candidate thesis abstract,
Kiev, USSR).

Varbot, Zh.Zh. (1998). Tabu i jevfemizmy [Taboos and euphemisms].
In Russian language: Encyclopedia (pp. 345-346). Moscow.

Vidlak, S. (1965). Problema jevfemizma na fone teorii jazykovogo
polja [The problem of euphemism against the background of the
theory of the language field]. In Etymology (pp. 267-285).
Moscow.

Bushueva, T.S. (2005). Pragmaticheskij aspekt jevfemizmov i
disfemizmov v sovremennom anglijskom jazyke [ Pragmatic aspect
of euphemisms and dysphemisms in modern English]. (Candidate
thesis abstract, Moscow, Russia).

Dobrosklonskaja, T.G. (2014). Mediadiskurs kak ob’ekt nauchnogo
opisanija [Mass media discourse as an object of scientific
description]. Scientific Bulletin of Belgorod State University, 13
(184), 181-187.

Gal'perin, LR. (1981). Stilistika anglijskogo jazyka [Stylistics of the
English language]. Moscow.

Glios, E.S. (2007). Lingvokul'turnaja specifika obrazovanija i
funkcionirovanija jevfemizmov v sovremennom anglijskom jazyke:
na materiale anglojazychnyh Internet-sajtov [Linguocultural
specificity of the formation and functioning of euphemisms in
modern English: on the material of English-language Internet
sites]. (Candidate thesis abstract, Belgorod, Russia).

Kacev, AM. (1977). Jevfemizmy v sovremennom anglijskom jazyke:
opyt sociolingvisticheskogo opisanija [Euphemisms in modern
English (Experience of sociolinguistic description)]. (Candidate
thesis abstract, Leningrad, USSR).

Kochetkova, T.V. (1998). Jevfemizmy v rechi nositelja jelitarnoj
rechevoj kul'tury [Euphemisms in the speech of the bearer of the
elite speech culture |. Voprosy stilistiki, 27, 168-178.

Kovaleva, T.A. (2008). Frazeologicheskie jevfemizmy v sovremennom
anglijskom jazyke [Phraseological euphemisms in modern
English]. (Candidate thesis abstract, Kolomna, Russia).

62



Krasnova, E.E. (2004). K voprosu o klassifikacii jevfemizmov (na
materiale anglijskogo i russkogo jazykov) [On the question of the
classification of euphemisms (based on the English and Russian
languages)]. In Language and thinking: psychological and
linguistic aspects (pp. 16-17). Moscow — Penza.

Krysin, L.P. (1996). Jevfemizmy v sovremennoj russkoj rechi
[Euphemisms in modern Russian speech]. In Russian language of
the late XX century (1985 - 1995) (pp. 384-407). Moscow.

Kudrjavcev, A. Ju., Kuropatkin, G.D. (2003). Anglo-russkij slovar'-
spravochnik tabuizirovannoj leksiki i jevfemizmov [The English-
Russian dictionary of taboo vocabulary and euphemisms]. Minsk.

Larin, B.A. (1961). Ob jevfemizmah [On euphemisms]. In Issues of
linguistics, 188, 101-114.

Malyuga, E., & McCarthy, M. (2018). English and Russian vague
category markers in business discourse: linguistic identity aspects.
Journal of Pragmatics, 135, 39-52.

Mechkovskaja, N.B. (1998). Tabu i jevfemizmy [Taboos and
euphemisms]. In Language and religion (pp. 62-65). Moscow.
Moskvin, V. P. (1999). Jevfemizmy v leksicheskoj sisteme
sovremennogo russkogo jazyka [ Euphemisms in the lexical system

of the modern Russian language]. Volgograd.

Moskvin, V.P. (2001). Jevfemizmy: sistemnye svjazi, funkcii i sposoby
obrazovanija [Euphemisms: systemic connections, functions and
methods of formation]. Topics in the study of language, 3, 58-70.

Polonskij, A.V. (2016). Massmedijnyj diskurs: kognitivno-
kommunikativnyj opyt sovremennoj kul'tury [Mass media
discourse: cognitive and communicative experience of modern
culture]. In Problems of linguistics and linguodidactics, (pp. 105-
109). Belgorod.

Potapova, P. M. (2008). Jevfemizmy v jazyke i rechi: Na materiale
anglojazychnogo delovogo diskursa [ Euphemisms in language and
speech: Based on the material of the English-language business
discourse]. (Candidate thesis, Moscow, Russia).

Prudyvus, A.N. (2006). Jevfemizmy v sovremennom nemeckom jazyke
[Euphemisms in modern German]. (Candidate thesis abstract,
Saint-Petersburg, Russia).

Prjadil'nikova, N.V. (2007). Jevfemizmy v rossijskih SMI nachala XXI
veka: kompleksnaja harakteristika [Euphemisms in Russian mass

63



media at the beginning of the XXI century: complex
characteristics]. (Candidate thesis abstract, Samara, Russia).

Temirbaeva, E.K. (1991). Jevfemizmy v jazyke politiki 1
hudozhestvennoj literature [Euphemisms in the language of
politics and fiction]. In Word in the dictionary and in the text, (pp.
13-21). Moscow.

Turganbaeva, L.S. (1989). Funkcional'naja semantika jevfemizmov v
sovremennom francuzskom [Functional semantics of euphemisms
in modern French]. (Candidate thesis abstract, Moscow, Russia).

Tjurina, E.E. (1998). Semanticheskij status jevfemizmov i ih mesto v
sisteme nominativnyh sredstv  jazyka [Semantic status of
euphemisms and their place in the system of nominative means of
language]. (Candidate thesis abstract, Nizhniy Novgorod, Russia).

Shahzhuri, K.K. (1956). Jevfemizmmy i ih rol' v izmenenii znachenija
slov [Euphemisms and their role in changing the meaning of
words]. (Candidate thesis abstract, Tbilisi, USSR).

Shmelev, D.N. (1973). Problemy semanticheskogo analiza leksiki
[Problems of semantic analysis of vocabulary]. Moscow.

Adams, M. (1999). Another effing euphemism. American Speech,
74(1), 110-112.

Burridge, K. (1996). Political correctness: euphemism with attitude.
English Today, 12( 3), 42-49.

Casaca, P., & Wolf, S.0. (2017). The Conceptual Discussion on
Terrorism. In Terrorism Revisited, (pp. 3-32). Springer
International Publishing AG.

Epstein, J. (1985). Sex and euphemism. In Fair of Speech: the uses of
euphemism, (pp. 56-71). Oxford: Oxford University Press.

Holder, R.W. (1995). A Dictionary of Euphemisms. Oxford: Oxford
University Press.

Lawrence, J. (1973). Unmentionables and other euphemisms. London:
Gentry books.

Malyuga, E.N., & Orlova, S.N. (2018). Euphemisms in the Economic
Discourse. In Linguistic Pragmatics of Intercultural Professional
and  Business Communication, (pp. 105-139). Springer
International Publishing AG.

Mattson, G. (2015). The modern career of ‘the oldest profession’ and
the social embeddedness of metaphors. American Journal of
Cultural Sociology, 3(2), 191-223.

64



Neaman, J.S., & Silver, C. G. (1995). Book of Euphemism. Wordsworth
Reference, Wordsworth Editions Ltd.

Ryabova, M. (2013). Euphemisms and Media Framing. European
Scientific Journal, 9(32), 33-44.

Taylor, R.B. (2016). Medical Abbreviations, Acronyms, Euphemisms,
Jargon, and Slang. In White Coat Tales, (pp. 131-148). New York:
Springer-Verlag.

Sources of Material

British National Corpus. NOW Corpus. URL:

http://corpus.byu.edu/now (accessed November 16, 2020).
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Kaparanaunckmii YHUBepPCHUTET HMEHHM aKaeMHUKA
E.A. BykeroBa

KOJI KYJIbTYPHI KAK OTPA’KEHUE «HAUBHBIX» UJIEA
O EAUHCTBE B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT U

B oannoii cmamve paccmampusaiomest cogpementvie KyibmypHble
KOObl 8 QHITUUCKOM U PYCCKOM s3vikax. JIunegokynvmyponocuyeckoe
uccnedosaHue npeononazaem 6viaslienue KyabmypHoOU uH@opmayu,
BHAYUMOUL OISl PYCCKO20 U AHIAULUCKO20 COUUYMO8. AKMyanbHOCHb
membl UCCIeO08AHUA 00YCI08IeHA PAOOM (pakmopos. Bo-nepebix,
Ppazeonocuveckue  eOuHuyvl,  0OO3HAUAIOWUE  IMOYUOHATLHbIE
COCMOSIHUA  4eNlo6eKd, NpeoCmAgusiiom uHmepec He MOabKo 8
JUHCBUCMUYECKOM HAAHE, HO U 8 TUH2BOKYIbIMYPOLO2UYECKOM, MAK KAK
@paszeonocuyeckue edunuydvl, 00IA0AIOUUE BLICOKUM KOHHOMAMUBHBIM
NOMEHYUANOM, ABNAIOMC XPAHUMENAMU KYIbIMYPHOU UHGOpMAayu.
Bo-emopwvix,  ucciedyemvui ¢  cmamve  mMamepuan — umeem
HenocpeocmeeHHoe OmHoueHue K uoee aHmponoYeHmMpuUIMa 8 s3vixe.

Jlnia  oocmudicenus NOCMAGIEHHOU Yeau HeoOX00UMO peuiums
caedyowue 3a0adu.
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